OXRBEEE T —EXEXNER

1

[Fo&A]) BRERMYMISE T+ 215, SiEFABE, ERWMEEE. HIA.

[ZFrFAR] HERERMMISE THIBI+ZAN146E, SUBEFARE, ENaNEmPEEHEH.

[ SiRkPIFEAR] BRSRMIMISE T R+ 20704, BBEARE, N HEERKIIAN, HEER.
CETEA]) BRERMMISE T+ 2001, AEARE, ESWEHSLIE.

[HAIFEAR] BRERIE R+ AR RT T, SBEFIMT, SR SR T ANEE

3L

H o
[ HAFAXR] BRERIRMISE T+ Z=M15E, BCmEANE, BIMHERmREEENEIIA.
UREHIFAR] BRI MiTE 7 +2AME, MBEARE, IESHEEEZRIIA.
[SEA]) BRsRERap+ 014 JhEH, FiEE8. HHEEE.
CEIGEFEAR] BRERMMITE T+ 215, sEARE, FMAKAN ORRABRFE “Mfi1”. 3
FigBWAR ‘B 5. SXEIEA M1 REMERGEBEFTREERMILKRAN. AEWE
, XBEFE “IKKRAN” ) WEBEHS, EXEif.

BSiEA]) BEREMIST 7T #2015, MAIEET, AEMCNRERBEH.
[HRIFAR] BRERIEMISE 7+ 2N, MatFEMENmEEEERET .
[KJV] And it came to pass, when Jesus had made an end of commanding his twelve disciples,
he departed thence to teach and to preach in their cities
[NIV]) After Jesus had finished instructing his twelve disciples, he went on from there
to teach and preach in the towns of Galilee.
[BBE] And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to
his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns.
[ASV] And it came to pass when Jesus had finished commanding his twelve disciples, he

departed thence to teach and preach in their cities

[(F&AX] AMAEDBERNEEFRHNE, BITLARNIES,

[FEFER] BOHAKRE, WREBNET, miT&MaE,

[EfRFIFER] APAESMERTREENET, MITLIE,

CETEAR] LA B NEAER{ER, BKIIEXE M-

[IRFEAR] EREARERMER R T X TEEN TR, BIRMAIEERNERER, Bt
[SFAK] SEERERERTHIS, REINERIANABE S, ABHMERNHEEEERER:
[UREZRFEAR] A@ERE, WREEmMe, sfTRiEE,

[CEAR] AEAEMR. BEEMRT. MERMERZ.

CRXGEEAR] AP REERMNE, kB CHE (BEHNiE: F—LRENSE



PARIE “MRmANIIE") X,

[EEiEAR] EHERGPIRR TEERITH, MIREMTHE

[HRIFAR] ERERES, W TEERRETERT A, ?)E,fl?ﬂﬂﬁ’]ﬂ ek a] :

[KJV] Now when John had heard in the prison the works of Christ, he sent two of his
disciples,

[NIV] When John, who was in prison, heard about the deeds of the Messiah, he sent his
disciples

[BBE] Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples
[ASV] Now when John heard in the prison the works of the Christ, he sent by his disciples

[FEAR] Bt [ AFERFZIRD? EEFRNTFEAAR? ]

[Z=r3FAK] [E#tii: [BERPZRIRA? ERFRNTFIRANALR? |

[ S#fRFIFEAR] KiOBRER: [REAFEERMA? TERNITEAFERIAR? |

[ENEAR] “URAL AR ERY, EERINEFAIAR? 7

[IRKFER] [RARABIEEERIEVA—4L, H2HNEFSFFZ—MRE? J
[HRFEXR] “RERNFAFRAOB—AKEL? TERNEFAHAR? 7

CREBFAR]D [@fhin: [AAFEkRD, TR21FE? TRENEFEIIAR? J

[3TBAK] B, HKRERTFE, M AREFE,

CFROBIEAR] XHbi: “RRERFERNE—MIG? ERRNEFHFR—UR? 7
[ESIER] 3t : [RRMERERMOB—NA, H2HRINNTEFES—L. ]

[HRFER] “REANZBNKIBA? ERBEANNZFH—L? 7

[KJV] And said unto him, Art thou he that should come, or do we look for another?
[NIV] to ask him, "Are you the one who is to come, or should we expect someone else?"
[BBE] To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another?
[ASV] and said unto him, Art thou he that cometh, or look we for another?

[Fi&A] BREREIER: [R11%, AR, FFERMNESFAHE.
(2] BRERsk B b i1t : [IRI1X, BAALAETESIRAE.

[ SiRPIEAR] BREREIE: [ RAIEICAIT TS LR E L8 ;
CFTEAR] BREREEAbA]: “ORA1EX, 1B RANELBEHSIFAHE,
[ERARIFEAR] BREREZE: [R(TEZ, BIRIIFAE. FRERIMN, RENH,
[SREFEAR] BREREER: “CRIEEIEA RAERNSIFAE—
UREEZFA] BREREIER: [RINECHAITRFERRN, SFAHE.
(3R] BREREl. LURFREIFTIL. {5408,

CESGEEAR] BREREIE R : “EIEEERMAFTRA. FRERSIFAE:



[ESIFEAR] BREREZE 10 : [IR1E, BRI LFRENIREHES:

[HRFEAR] BREREZAB(1E: “RINEESHFES, RIBEEBENXLSE.

[KJV] Jesus answered and said unto them, Go and shew John again those things which ye
do hear and see:

[NIV]) Jesus replied, "Go back and report to John what you hear and see:

[BBE] And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which
you are seeing and hearing:

[ASV] And Jesus answered and said unto them, Go and tell| John the things which ye hear

and see:

5

(Fak] RRETER, BFITE, KARANDS, EFHR, TALE, SAGESES
fhA1.

(73341 RRWEOER, BOTE, BRANDSE, HASNL, MENER, LRI
WIRE L.

[EfRFIFXR] REETREEN, BTREER, BRiRBZHRNGES, BTN, EAGHE
EER, BABFHEESME];
[FrEA] SRENATUENR, BORTLGER, BRXNBSEES, BTN, EALEE,

SABREN.
[HRER] = BEIRIER, BWMRITE, MKEEE, BEENTR, ETAREE, SARE
'/E.

[HFEAXR] BERAOER, BEENER, WFALGER, MMNSEZER, RTHERIX, M
BB ABREESHNINS.

[UREEFAR] slanBEFER, BFITE, KES, BTN, TAERE, BEEFESA.
[3EEAR]) anEZRA. BEIT. BES. BEEW. BED AZFEHES.

[(EGEIEAR]) BERAER, BRANITE, BRKENSEIES, BENRR, EAERE, SA
reElfESE. (BRROFL--FEES: HESAUFELH (35: 5-6, 61: 1, 26: 19, 29: 18-19
FE) WFR, KRB SHIE.)

[BSEAX] BEFER, BFITE, BMRASTES, EFTWL, TAERE, FHEABTEN,
[HRFEAR] BEFERNR, BFREER, MNEASES, BEFREAR, TAEET, 50
AR T EW.

[KJV] The blind receive their sight, and the lame walk, the lepers are cleansed, and
the deaf hear, the dead are raised up, and the poor have the gospel preached to them.
[NIV]) The blind receive sight, the lame walk, those who have leprosy are cleansed, the
deaf hear, the dead are raised, and the good news is proclaimed to the poor.

[BBE] The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean;

those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to |ife again,



and the poor have the good news given to them.

[ASV] the blind receive their sight, and the lame walk, the lepers are cleansed, and
the deaf hear, and the dead are raised up, and the poor have good tidings preached to
them.

6
[FIEX] NAEXRBAMRBRT! |
[Z1FEAR] TRIEFEHKEER, SEFEn! ]
[S#RFPIFEAR] LARFEMAER, SERT .
[FTEAR]) AL ERN, SERT.”
[IRAIEAR] AR A ERXIAZ L BEN!
[ZRIEFER] FRZTEESFME: ‘AAEBREEEFEOCHOARERT. 7
[REFRFER] LATREMRERET
[XEKX] MITEFERR.
[FOXGEEAR] it i, TERKRSE, e/
BEiEAR] NAEAZmMAEN, 28E0!)
[HRIFEAR] BREABMELENEZ2EE!”
[KJV] And blessed is he, whosoever shall not be offended in me.
[NIV] Blessed is anyone who does not stumble on account of me."
[BBE] And a blessing will be on him who has no doubts about me.

[ASV]) And blessed is he, whosoever shall find no occasion of stumbling in me.

7

[FI&A] AERRHR, BRERFAT R AWLLAEU: [{RINATLE HREEHLAE? BF
MR Eh Ry A0S ?

[FEFER] HXEABER, BREREXEARPILAE : [ RITMNATH B8,
BEIEEMAR? BEERNRINAFA?

[SiRPFEAR] RI1ET, BRERHABEAWLAEU: [RINEEBHFHEERMAR? HAE

HMPUFFA?
EEAR] #AET 2 /5, HREREARUHEA®EE, H: “RINBIEHE, TEEMHA? #HAR
M FEFD?

CERAIFEAR] L98R0)REE T UG, BRERmBE AR LA : [ RINTABIRIN B X4k A8 aIRHE,
BENRMATR? RERNRHSFL?

[SFEAR] ATEF T, BRERRIN R AFREEEER AR : (RINATHEREZETAR? 2
BRERIER A AFL?

CREEIFAR] 980 IRE, 8RR ALY [RNBLE2TE, BEEMFA
e? BEEMNRBAFA?



[3EEAR] HAVT, ERERZEAHIEARE. RELFAWER. Rz FEF.

CFSGEIEAR] ABAIREE T, HRERBEARREASEK: “RIMBIETREEZEHA? 2Bk
RUEENH A E S ?

[BEFA] #i1EE, BHEMEXALESNR: [RINEERREE, BRABMTLRE ? ZAEN
ERNAEEN?

[HRIFARYESOIIENET UG, BRERREEXRESS : “IRINATET FE, BEHAR?
EEFFERENERL?

[KJUV] And as they departed, Jesus began to say unto the multitudes concerning John,
What went ye out into the wilderness to see? A reed shaken with the wind?

[NIV] As John's disciples were leaving, Jesus began to speak to the crowd about John:
"What did you go out into the wilderness to see? A reed swayed by the wind?

[BBE] And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people,
What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind?

[ASV] And as these went their way, Jesus began to say unto the multitudes concerning

John, What went ye out into the wilderness to behold? a reed shaken with the wind?

8

[FEX] FNEERIRRZENTA? EEFERKRHOAL? FFARKEHAZEEEE.
[FER]IENEE, ARERZETA? BREFEARZAA? EW! MmN, BEE
=&,
[ESfRFIFER]FNEE, BRERMHA? FEBARNAAL? B, BEEERHNAZREEIEE
e .
CEERIRMNEREREZBEHA? SFEMKRENAL? PLEFELEWKENAN, ZEEEEE
Y.

[HRFEAR] FMNRTHEMAAR? REREEWHAL? FXMRBEHAREEEEE!
[SREFRTURAE, BIREEHA? BEEFEXKRIZERG? XEAEFEIEER, XE

SETRFLIRE?
[REEFAINR, FNEERSEEMTLAR? REERFTERKRIAL? IBFMERIRAY,
FEETSE.

[SEAR] H/REAMER. KREREFF, KERE, EEEH.
CRXGEFRAIMREERTZEBMTAR? SEEFARBNK (AREK: EXFAANFRE “E
8], RTHEAROKRR, XEHWRAGAZFHEENKRICENRR (3: 4) #HxttE.) BAMR?
B, MEFARBEROAZRELIEE.

[BEEAR] RBEEIRZABMH A ? ARE—UFARKRARAAL 2 1! ABZFAERARAIA
EEIEE.

[HRIFEAR] RINBIKREBTLR? EE—USEERNEAL? SEERHNALEEIEE.
[KJV] But what went ye out for to see? A man clothed in soft raiment? behold, they that



wear soft clothing are in kings' houses

[NIV]) If not, what did you go out to see? A man dressed in fine clothes? No, those who
wear fine clothes are in kings' palaces

[BBE] But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes
are in kings' houses

[ASV] But what went ye out to see? a man clothed in soft “raiment'? Behold, they that

wear soft raiment' are in king's houses
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[FMEXR] RIMMEBEERERATA? BEERLMB? HHJFRFRNT, =28, MEEEMKXEZT.
[Z=FK] RIIEE, REAA? BEMAA? ZHFRFRN, 289, BEERXZT.
[SfRPIFER] RIEE, BREZBATHA? ZBEEHEAA? ZW, BHEIFMFRN]; MALZELEH
SARZHIE !

UEnEAR] B4, RNBEEZEFBAHA? £FE? HHIFRN, . WELAMEESZ T
[IIEAR] AB2, RITBEEEMAR? BEFB? ZERRN, 209, AIRMMELAEFIEX.
[ HRFEXR] RINREEEMHL? FWAELMALB? X7, RERFR, MERSH, mALEH
EEEKX

[UREEFAR] AR, (RMMNEERATAR? BEF—(IKHA? 28, BHEFRN: L2t
FeHE KA —LIME !

[CEEAR]) SANPREE A, MEFFE, 2th, FiFEx BEETERMAB.
GOXGEERIBA, RINTREHEBRHAR? RFELAMG? HEFRRIN, 20, A NE5%M0,
(BN ZFEH: R EMAAAEHAY.)

[BEEAX] (RREAFALE ? AF LG 2 289, FTAIR(1T0: MEMELAERIEX.
[HRIFR] RNRBEAFLBTEE? ZF—MEME? FERRN, 289, mAMEESSMIT
X,

[KJV] But what went ye out for to see? A prophet? yea, | say unto you, and more than
a prophet.

[NIV] Then what did you go out to see? A prophet? Yes, | tell you, and more than a prophet.
[BBE]) But why did you go out? to see a prophet? Yes, | say to you, and more than a prophet.
[ASV] But wherefore went ye out? to see a prophet? Yea, | say unto you, and much more

than a prophet.
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[(FIEAR] 2 LiCER: “BEERNEEARIERNZER", FARANMERXTA.
[FFAK] 2 EicER: B! REZERNESERER, ERIEHRE

REVER J, FAeHmEaRX A

[SIRPIFEAR] IPMARRELFRIZEIR, W: [ B, REERNEEERE, CEERE



H/EEIREVER

[FrEAR] £ EFrid: ‘B, REERWEEERTR, HLERISKAERAER. X
AiERIEE IR,

[IFER] R ELE FAREINAR—I. Mix: [FIE! REEERMEZIERIFER; i
B RIRFF . ]

[HRIFAR] LR 'REEZERE, EREMNMEER , XERENERETNAME.
URERIFAR) ENEEZ Ein: [ RERNEE, EFRFIHE, MERAISKIER. | MR8, #2
XA

[SEAR] WBEIZFE, FRERER/R. UERBED.

CFGEIEAR] iR & LFRARA : ‘BN, REERMNEEERAIK, ERFITEREIRN
B

[BSIEAR] XTXA, £Lig8t: [F, RRKNWEEEREDR, CEEFRIEREIRNE
o

[HMRFEXR] HIERE EICEMA—GIT: ‘ERZE, RBIRKRE—IEE, MEERAANRE
#FIERK,

[KJV] For this is he, of whom it is written, Behold, | send my messenger before thy
face, which shall prepare thy way before thee.

[NIV] This is the one about whom it is written: " 'l will send my messenger ahead of
you, who will prepare your way before you.' ote style="f" caller="+"> 11:10 Mal. 3:1
[BBE] This is he of whom it has been said, See, | send my servant before your face,
who will make ready your way before you

[ASV] This is he, of whom it is written, Behold, | send my messenger before thy face,
Who shall prepare thy way before thee.
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[FIEAR] HEAES KRN, NEANRER, RE—NHERKIERAHH; AMXEE&H/)
HILEfBIE K

[ iFEAR] BHEESIFRN, ERAREM, RE—IHERKIRZHHAY;
ARTMPEERZEE &K/, LXK,

[ SRFPIFER] RIESFERN, GARER, RE-MHERERAEABREAN; AMAEX
E 2 &/l !

CETEAR] BMEAES KRN, SARER, RE-NHRANABEXR; RAMXEE &AL
TR

CRAEAR] BHSEEF RN, EARRBIEAHEFERPAN, EREXEE, &H/H—1EH
B AEEARTE!

[SRFEAR] AL EIRRN], NBEENA, RE-IMHRENABESK; AMAEXEE,
MM N—, T,



UREEFAR] HVILHIFRNT: LAARER, BE—NXEXR, EERENABBEXN: AWM
XEIE&/NH, Eeftbit K.

[SEAR] HiMiEL. A%, REXTREASE, RAEREZRHE. IXTHEB.

CGOXGEEAR] “BREXEFIRIRN, At AP (EEALSPEFE “ELARENES”, BN
EBIBE (WA 14: 1, 15: 14), Zigtt A RELME— TN AMELRL, B2
EE &/ttt XK.

[BEFEAR] RXEZTRRN: £EELMEES, REHNE—(LREEHERN, BEXEE
B/HY, BEEK.

CRERIFEARL IRBMEIFRN], EAE, REW—LLEHEX, BEXEESR/HHBELBT
K1

[KJV]) Verily | say unto you, Among them that are born of women there hath not risen
a greater than John the Baptist: notwithstanding he that is least in the kingdom of heaven
is greater than he.

[NIV]) Truly | tell you, among those born of women there has not risen anyone greater
than John the Baptist; yet whoever is least in the kingdom of heaven is greater than
he.

[BBE] Truly | say to you, Among the sons of women there has not been a greater than
John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he.

[ASV] Verily | say unto you, Among them that are born of women there hath not arisen
a greater than John the Baptist: yet he that is but little in the kingdom of heaven is

greater than he.
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[FIEAX] NFERAMAHERIIS, RERZNHFADN, BHHWAREET .

[ZEFEAX] BENERAE BEINS, ERZERBRSFEN, BEMNAREETE.
[S#RFPIFEAR] NFEEENBEIIE, REEREN, AAOMA (30F: XEZWIRE, 58
HEIA) BT E.

[FHEAR] MiERmMAMHMEERIDE, REFAHEZRRIINET, BENACERESE.
[ERIFEAR] NABFREERISK, REEZFEIINKE (3iF: RE—ER#ES), BR
FIATEEZFRE.,

[HRIFAR] N ASMEINE, #XEREZSHFIW, SHHARMESE.
[REEFEAR] MNEAAMWRHMRRIINE, ABEZHHEXE; EHhey, FB#HE

[EEA] BrEkdizsS. REHK. MIETHEZ.

[FNGEIEAR] MEAMABNBEFRIE, REEZZRNREM (BRFHEMEIMER 1 4
¢eTal—ia. FNABELAZRPENES (middle voice), BARWENETS (passive voice).
WMRZHRNES, BERA “BAMEIH"; BERMNES, EEMNMBRMNOEFE. BIERFE “X
EE2FhHEANN", XAGEEF TIEMES 16: 16 I, “RE” WEXAB taoc T ai (B



#iF: B 1 ao i), HAWSERAEM, NEE “FFE”, MAR “BHHNAN". MLEXE
25-28 HHRWATEREBCH “BH” #AXE®, mMAAmNE “FX" WER, 5|,
B L), RERE (B FExXzhE “SX7 2UER, AED (conative) WAE.)
EEFEE.
[EeEAX]BRtEE@INEFEEIWNS, RERLENFNH, UEAOFHHA, mEZNTE,
[HRFEKR] “NEHRTNEFERIINE, RERZREZNTRRGH, RERENALHE
ikE, 7

[KJV] And from the days of John the Baptist until now the kingdom of heaven suffereth
violence, and the violent take it by force.

[NIV] From the days of John the Baptist until now, the kingdom of heaven has been
subjected to violence, and violent people have been raiding it.

[BBE] And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing
its way in, and men of force take it.

[ASV] And from the days of John the Baptist until now the kingdom of heaven suffereth

violence, and men of violence take it by force.
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[FEaAX] EAXEMMEBZRS, BAMAL.

[Z=1FAR] EAXGHFAELRME, EA8ALLE

[SfRPIFER] BAXMEAMBERETHS (UF: {THS), BAHAL.
[FnEAR] FTAREMAEE, B3N8 ALE, HRTHS.
[IFER] B8 ALE, BN BREREEEHFLERENSE;
[HRIFR] BAPAEHRLE, SMBNEEP—EMSKENSE,
[REEFEAR] EAXGMFMEENEIN, BlAmALE.

[EAK] JEEMREE BESEAGMLE,

CEIGEREAR] FRBREMMEZE, BEINHAL, HRTHS.
[BSEAR] FAXEMIERH#RTS, BEREBAL.

[HRIFEAR] “Semimns FUERNEK, ETEH,

[KJV] For all the prophets and the law prophesied until John.
[NIV]) For all the Prophets and the Law prophesied until John.
[BBE] For all the prophets and the law were in force till John.
[ASV] For all the prophets and the law prophesied until John.
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[(FIE&AR] RNEESHE, XA S RAUFITE.
[ZFHFEK] RNEFRR, AN RALUFIIL.
[EfRFiIFER] REEEZ, XARSAHERBLUFIIL.



[FEAR] MRRNEEZ, AHMEARERILUFIL,

[DRIEFER] WRFMNBEEREZMNMENTNE, ABMEARERAUFIET .
[HRIFEAR] RRNEERE, MKBABAHIE APERALUFIL’

[REHFEAR] RNEFAZTXIE, XAREBFERILUFIIL,

[CFEA]) /RIBAEZ . LEIERZ AFITE

CFOXGEEAR] RIRNBEERES, A ERMLFIL.

[BSER] E2MMIEEES, RNV ERNEETL.

[HRIFEAR] RRNEERE, HEEREMS SR, MMUBERNEERL, MEEM.
[KJV]) And if ye will receive it, this is Elias, which was for to come.

[NIV) And if you are willing to accept it, he is the Elijah who was to come.
[BBE] And if you are able to see it, this is Elijah who was to come.

[ASV]) And if ye are willing to receive it,' this is Elijah, that is to come.
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[(FEAR] EEATHY, R ZH0T!
[ZErFEAX] ABEER, IE!
[SikFIFEAR] BF (BHEm: A S0
[#1EAX] BEH, FNEZHT.
[DRIFEAR] EEAINTRY, #ATIE!
[HRFEAXR] X—YI80E, BEAITRIBNIZE L.
[REHIFAKX] BER, #HHOT
[>EEAR] EELURE. ERNS.
[FOXGEFEAR] BE ), FFFIE!

BEFEA]) 5B/, B! ]
[HRFEAX] BER, WE!
[KJV] He that hath ears to hear, let him hear.
[NIV] Whoever has ears, let them hear.
[BBE] He who has ears, let him give ear.
[ASV] He that hath ears to hear, let him hear.
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[FEAR] HATAM AR ? FEzELEET LBEEE, -

(2R AMmXMERIFEE AR ? FEZzELESHT L, BEANBA, Ut:
[EfRFIFRIZETER RERMFAKLLIER? RGNz FLETH EMFYRIE Nz (B
mE: FMEM):

[(EhEAR] “RELXEREEAEGH2R? EFGE—L N xFRAETHL, FMIRNET,
CERARIEAR] T ZTFXMRIA, REEAKRLIMR? NEGESL EENZ T, HPH



— 0] 5 — R -

[ HRFER] SROAFGEALR? 1FGE—HES L ENILE, MNAINZFIR:
[REHIEFA] RURFTARESXMHRE? AItbzERES £, BFEBIIBEME, 3.
[SEAR] Btttz BEFLTm. FEER.

[FONGBIEAR] “BoziBX MR EEE AR ? ERMGZTFLESET L, ERIRZE TR,
[ESER] [ HAMEX—REEH AR ? ERLEXRE LWILE, EEMNZFEM, -
[HRIFEAR] ‘B BRI X —H AR ? MR AGRLES EM—B%F, SRIEEENR:
[KJV] But whereunto shall | liken this generation? It is |ike unto children sitting
in the markets, and calling unto their fellows,

[NIV]) "To what can | compare this generation? They are like children sitting in the
marketplaces and calling out to others:

[BBE] But what comparison may | make of this generation? It is |like children seated
in the market—-places, crying out to one another,

[ASV] But whereunto shall | liken this generation? It is |like unto children sitting

in the marketplaces, who call unto their fellows
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[FEAR] “BAERMIRE, RIOAREE; ROEERNTER, RIOAHER.

[ZrEAR) BOEERTRE, MIRMNTEE; FR, MRMNTER.

[SfRFPIFEAR] [ HANEROIRE, ROEABEE; ROERMNRS, RITEAER.
CEEAR]Y 5 “FNBERNRE T, RNAITBRE; RIVERK, RINBFER.
CERACIEAR] T HAMARNZEL R, RO BAMERIL R, RITHEARIL! ]
[HRIFEAR]Y ‘Bl “Bw”, RNABEE; BT “EE”, RNFREY

URFEEIFEAR] [ HAIRNIRE, RIS, FRIOTRR, RIOIXAHER. ]

[EAR] RS RAE. TER. RITE

CERSGEREAR]Y W “FATERMIRE, RMNAABESE! HNBHRIR, RITETER GENXE)
ERRAERFREED Y

[BEEAR] RERNRTE, RIS, BINBTRIK, RITENTEN.

[HRFEAR] RIOTKEF, RNATHRE; BRNEREK, RMIATER.

[KJV] And saying, We have piped unto you, and ye have not danced; we have mourned unto
you, and ye have not |amented.

[NIV] " '"We played the pipe for you, and you did not dance; we sang a dirge, and you
did not mourn.'

[BBE] We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of
sorrow and you made no signs of grief.

[ASV] and say, We piped unto you, and ye did not dance; we wailed, and ye did not mourn.
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[(FEAR] AFKRT, BAIZBEARE, ARt RHERN;

[ZEER] BAAMKT, Az, BAkE, mittflix: mER!

[SRFPIFR] A8k T, BARZ. BAE, ARE: [EERME]

[ENEAR] AFKT, NIzt AR g, ARt RHEY;

[IIFER] AEKT, AR, KxRi: [tEkT!]

[HRIFR] RIENABEAEY, RNAREREEM;
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[KJV] For John came neither eating nor drinking, and they say, He hath a devil.
[NIV]) For John came neither eating nor drinking, and they say, 'He has a demon. '
[BBE] For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit.
[ASV] For John came neither eating nor drinking, and they say, He hath a demon.
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[KJV] The Son of man came eating and drinking, and they say, Behold a man gluttonous,
and a winebibber, a friend of publicans and sinners. But wisdom is justified of her
children.

[NIV] The Son of Man came eating and drinking, and they say, 'Here is a glutton and
a drunkard, a friend of tax collectors and sinners. ' But wisdom is proved right by her
deeds. "

[BBE] The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine,
a friend of tax—farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works.

[ASV] The Son of man came eating and drinking, and they say, Behold, a gluttonous man

and awinebibber, a friend of publicans and sinners! And wisdom is justified by her works.
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[KJV] Then began he to upbrald the cities wherein most of his mighty works were done,
because they repented not:

[NIV] Then Jesus began to denounce the towns in which most of his miracles had been
performed, because they did not repent.

[BBE] Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power
were done, because they had not been turned from their sins

[ASV] Then began he to upbraid the cities wherein most of his mighty works were done,

because they repented not.
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[KJV] Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if the mighty works, which
were done in you, had been done in Tyre and Sidon, they would have repented long ago
in sackcloth and ashes

[NIV] "Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! For if the miracles that were
performed in you had been performed in Tyre and Sidon, they would have repented long
ago in sackcloth and ashes

[BBE]) Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth—saida! For if the works of power
which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from
their sins in days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their
heads.

[ASV] Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if the mighty works had
been done in Tyre and Sidon which were done in you, they would have repented long ago

in sackcloth and ashes
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[KJV] But | say unto you, It shall be more tolerable for Tyre and Sidon at the day of
judgment, than for you.

[NIV) But | tell you, it will be more bearable for Tyre and Sidon on the day of judgment
than for you.

[BBE])] But | say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging,
than for you.

[ASV] But | say unto you, it shall be more tolerable for Tyre and Sidon in the day of
judgment than for you.
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[KJV] And thou, Capernaum, which art exalted unto heaven, shalt be brought down to hel I :
for if the mighty works, which have been done in thee, had been done in Sodom, it would
have remained until this day.

[NIV]) And you, Capernaum, will you be |ifted to the heavens? No, you will go down to
Hades. For if the miracles that were performed in you had been performed in Sodom, it
would have remained to this day.

[BBE] And you, Capernaum, were you not to be |ifted up to heaven? you will go down into
hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would
have been here to this day.

[ASV] And thou, Capernaum, shalt thou be exalted unto heaven? thou shalt go down unto
Hades: for if the mighty works had been done in Sodom which were done in thee, it would

have remained until this day.
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[KJV] But | say unto you, That it shall be more tolerable for the land of Sodom in the
day of judgment, than for thee.

[NIV]) But | tell you that it will be more bearable for Sodom on the day of judgment
than for you."

[BBE] But | say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging,



than for you
[ASV] But | say unto you that it shall be more tolerable for the land of Sodom in the
day of judgment, than for thee.
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[KJV] At that time Jesus answered and said, | thank thee, 0 Father, Lord of heaven and
earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent, and hast revealed
them unto babes.

[NIV] At that time Jesus said, "I praise you, Father, Lord of heaven and earth, because
you have hidden these things from the wise and learned, and revealed them to little
children.

[BBE] At that time Jesus made answer and said, | give praise to you, 0 Father, Lord
of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the

men of learning, and have made them clear to little children



[ASV] At that season Jesus answered and said, | thank thee, 0 Father, Lord of heaven
and earth, that thou didst hide these things from the wise and understanding, and didst

reveal them unto babes:
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[KJV] Even so, Father: for so it seemed good in thy sight.
[NIV]) Yes, Father, for this is what you were pleased to do.
[BBE] Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes.

[ASV]) yea, Father, for so it was well-pleasing in thy sight.
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[KJV]) All things are delivered unto me of my Father: and no man knoweth the Son, but
the Father; neither knoweth any man the Father, save the Son, and he to whomsoever the
Son will reveal him.

[NIV] "All things have been committed to me by my Father. No one knows the Son except
the Father, and no one knows the Father except the Son and those to whom the Son chooses
to reveal him.

[BBE] All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the
Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom
the Son will make it clear.

[ASV] All things have been delivered unto me of my Father: and no one knoweth the Son,
save the Father; neither doth any know the Father, save the Son, and he to whomsoever

the Son willeth to reveal “him. '
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[KJV] Come unto me, all ye that labour and are heavy laden, and | will give you rest.
[NIV] "Come to me, all you who are weary and burdened, and | will give you rest.
[BBE] Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and | will give
you rest.

[ASV] Come unto me, all ye that labor and are heavy laden, and | will give you rest.
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[KJV] Take my yoke upon you, and learn of me; for | am meek and lowly in heart: and
ye shall find rest unto your souls

[NIV] Take my yoke upon you and learn from me, for | am gentle and humble in heart,
and you will find rest for your souls

[BBE] Take my yoke on you and become |ike me, for | am gentle and without pride, and
you will have rest for your souls;

[ASV] Take my yoke upon you, and learn of me; for | am meek and lowly in heart: and

ye shall find rest unto your souls

30

[(FIE&AR] BAZBitREEZR, ZRETREEE/.]
[FFER] BAZRNRREEZH, RUETFHREEN. ]
[EfRFIFER] EAKBERFAR, RBEBETREEN. ]
EhEAR] ZRVMRESH A, RBNETFEREHN.”
[HRFAR] RBEREZHOAR; ZRETEEMN. ]
[SRFEAR] BARBHRAANER, RETFHEREHN.”
[REFHIFAR] FAnikavie, 28589; ki, 2RRH.



[3CEAR]) EHIES . Rk,

[FGEEAR] AAKMERESEN (§EM: FX X o no 16 WEASEZERLERAZ
BRM. EH. T, FTERENBR; wiFFA ‘B ‘AR SEFERE. FME ‘S
57 , BHENRE.)
[EBEEAR] BEARBIERRME, ZRETFRENA. ]
UHRRIZFEAR] EAFEEREFMA, ZETFREMRN. 7

[KJV] For
[NIV] For
[BBE] For
[ASV] For

my yoke
my yoke
my yoke
my yoke

is
is
is

is

, RETFREEN.

easy, and my burden is |ight.
easy and my burden is light. "
good, and the weight | take up is not hard.
easy, and my burden is |ight.



